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Wykaz opublikowanych prac naukowych oraz twórczych prac zawodowych
Książki o charakterze naukowym: 

1. Sobre la traducción de la forma en las versiones española y judeo-española de El canto del pueblo judío asesinado de Yitsjok Katzenelson. Warszawa, Instytut Studiów Iberyjskich i Iberoamerykańskich: Biblioteka Iberyjska, 2015 r. ISBN 978-83-60875-81-0, 308 stron.

2. Ekopoetyka/Ecopoética/Ecopoetics (z Julią Fiedorczuk). Warszawa, Instytut Studiów Iberyjskich i Iberoamerykańskich: Biblioteka Iberyjska (w druku). ISBN 978-83-60875-58-2. 

Redakcja, edycja, koordynacja

1. Traducción: ¿Manipulación o transformación necesaria? (Encuentros 2010 volumen III – koord. z Katarzyną Dłużniewską). Warszawa, Instytut Studiów Iberyjskich i Iberoamerykańskich Uniwersytetu Warszawskiego, 2011 r. ISBN: 978-83-62171-53-8, 188 stron. 
Rozdziały w książkach:

1. ""La violencia de las horas": hacia una versión definitiva", w Reescritura e intertextualidad. Literatura, Cultura, Historia (red. Urszuli Aszyk), Warszawa, Instytut Studiów Iberyjskich i Iberoamerykańskich: Biblioteca Iberyjska i Museo de Historia del Movimiento Popular Polaco, 2007 r. ISBN: 978-83-60875-16-2, ISBN: 978-83-60093-42-9, ss. 53-73 (21 stron).

2. "Herbert w języku hiszpańskim i katalońskim" (z Ablem Murcia i Xavierem Farré), w Język dalekosiężny. Przekłady i międzynarodowa recepcja twórczości Zbigniewa Herberta (red. Magdy Heydel, Elżbiety Wójcik-Leese i Moniki Woźniak), Kraków, Wydawnictwo Uniwersytetu Jagiellońskiego, 2010 r. ISBN: 978-83-233-2985-5, ss. 115-126 (12 stron). 

3. "La tiranía del contenido: sobre las versiones española y judeo-española deדאָס ליד פונעם אויסגעהרגעטן יידישן פאָלק (Dos lid funem oysgueharguetn ídishn folk) de Itsjok Katzenelson", w Traducción: ¿Manipulación o transformación necesaria? (Encuentros 2010 volumen III), Warszawa, Instytut Studiów Iberyjskich i Iberoamerykańskich i Museo de Historia del Movimiento Popular Polaco, 2011 r. ISBN: 978-83-62171-53-8, ss. 27-36 (10 ss.)

4. "La contrarrevolución de los signos: breve comentario sobre la utilización de los caracteres raší en la escritura del judezmo", w Realidades heterogéneas. Reflexiones en torno a la literatura, lengua, historia y cultura ibéricas e iberoamericanas. Homenaje a la profesora Grażyna Grudzińska (red. Karlolina Kumor,  i Edyta Waluch de la Torre), Warszawa, Instytut Studiów Iberyjskich i Iberoamerykańskich Uniwerytetu Warszawskiego i Museo de Historia del Movimiento Popular Polaco, 2012 r. ISBN: 978-83-60875-49-0, ss. 417-427 (11 stron). 

5. "Yitsjok Katzenelson: el drama de la (no)supervivencia", w Del gran teatro del mundo al mundo del teatro. Homenaje a la profesora Urszula Aszyk (red. Karolina Kumor i  Katazryna Moszczyńska-Dürst):, Warszawa, Intytut Studiów Iberyjskich i Iberoamerykańskich: Biblioteka Iberyjska, 2014 r. ISBN: 978-83-60875-50-6, ss. 559-568 (10 stron). 

Artykuły naukowe w pismach:

1. "Sobre la injerencia de los partidos políticos en la Universidad: una revisión hemerográfica", Colección Deslinde n. 151, México, CESU-UNAM, lipiec 1982 r. ISSN 0185-1241, 34 stron.

2. "Notas para un itinerario... [de la poesía polaca en lengua española]", w Itinerarios nr 1, Warszawa, Katerdra Iberystyki Uniwersytetu Warszawskiego, 1995 r., ss. 39-96 (58 stron). 
3. "Przekład: okaleczenie, wywyższenie, ewangelizacjia czy zapomnienie. O tłumaczach poezji polskiej na hiszpański", w Między originałem a przekładem III, Kraków, UNIVERSITAS, 1998 r., ss. 121-126 (6 stron).
4. "Breve tipología de problemas en la traducción de la poesía polaca al español", w Między originałem a przekładem IV, Kraków, UNIVERSITAS, 1999 r.
5. "Zapiski do historii tłumaczenia polskiej poezji na hiszpański - od jej początków do 3 października 1996 roku godziny 13:00", w Recepcja. Transfer. Pzrekład, rok IV nr 1(4), Warszawa, 2005 r., ss. 63-77 (15 stron).

6. ”Przemoc godzin. Historia krążącego tłumaczenia”, Tygiel Kultury nr 10-12, Łódź, 2005 r., ss. 78-87 (10 stron).
7. "La violencia de las horas. Przekłady i parafrazy", Tygiel Kultury 1-3 (133-135), Łódź 2007 r., ss. 79-100 (22 stron). Tłum. Katarzyna Dłużniewska.

8. ""Przemoc godzin": wariacje i dywagacje (Część pierwsza)", Recepcja. Transfer. Przekład, rok V nr 6, Wydawnictwa Uniwersytetu Warszawskiego, Warszawa 2007 r., ss. 177-198 (22 stron). Tłum. Katarzyna Hajost-Żak.
9. "Języki nieludzi" (z Julią Fiedorczuk). W Dwutygodnik, Warszawa, Grudzień 2014: http://www.dwutygodnik.com/artykul/5632-jezyki-nieludzi.html.

10. "Literaturoznawca w ogrodzie [Zapis debaty z cyklu „Piątek: literatura!”].Rozmowa Justyny Czechowskiej z Julią Fiedorczuk i Gerardo Beltránem".Kultura Liberalna, Warszawa, Maj 2015: 
http://kulturaliberalna.pl/2015/05/19/literaturoznawca-w-ogrodzie-zapis-debaty-z-cyklu-piatek-literatura/
Książki o charakterze popularyzatorskim:

1. La piel extensa. Antología poética de Pablo Neruda (wybór i wstępy – z Ablem Murcia) Madrid, Edelvives, 2013 r.. ISBN: 978-14-263-8903-9, 140 stron.
Wybrane przekłady w formie książkowej:
1. Marvin Lazerson et al., Una educación de valor, México, Ediciones Prisma, 1987 r. ISBN: 968-888-146-5, 175 stron (z angielskiego).

2. Tony Tanner, Henry James. El autor y su obra, México, Ediciones Prisma, 1987 r. ISBN: 968-888-162-7, 159 stron (z angielskiego).

3. M. Schteingart y L. d'Andrea (comp.), Servicios urbanos, gestión local y medio ambiente, El Colegio de México, 199l r. ISBN: 968-12-0489-1, 479 stron (z włoskiego).

4. Eliot Weinberger, Antología de la poesía norteamericana  contemporánea desde 1950, México, Ediciones del Equilibrista, 1992 r. ISBN: 968-6285-66-0, 630 stron (współtłumacz – z angielskiego). 

5. Wisława Szymborska, El gran número, Fin y principio y otros poemas, Madrid, Hiperión, 1997 r. ISBN: 84-7517-614-3, 197 stron (współtłumacz).

6. Wisława Szymborska, Poesía no completa (Wiersze zebrane), México, Fondo de Cultura Económica, 2002 r. ISBN: 968-16-6388-8, 374 strony (z Ablem Murcia).

7. Wisława Szymborska, Instante, Tarragona, Igitur, 2004 r. ISBN: 84-95142-33-3, 86 stron (wydanie dwujęzyczne – z Ablem Murcia).
8. Tadeusz Różewicz, Siempre fragmentos. Obra poética 1945-2006 (edición, selección, traducción y notas –z Ablem Murcia), Bid & Co. editor, Caracas, 2006 r.  
9. Wisława Szymborska, Dos puntos, Tarragona, Igitur, 2007 r. ISBN: 978-84-95142-53-5, 79 stron (wydanie dwujęzyczne – z Ablem Murcia).

10. Wisława Szymborska, Poesía no completa, (drugie wydanie) México, Fondo de Cultura Económica, 2008 r. ISBN: 978-968-1608597-3 (z Ablem Murcia).

11. Deszcz Wierszy nad Warszawą, Warszawa, Casagrande - Miasto Stołeczne Warszawa 2009 r. ISBN: 978-83-60830-29-1, 129 stron (z Ablem Murcia, Marcinem Sendeckim i Maciejem Ziętarą). 

12. Michał Rusinek, El pequeño Chopin, Kraków, Wydawnictwo Znak – The Frydeyryk Chopin Institute, 2009 r. ISBN: 978-83-240-1113-1, 34 strony.
13. Enrique Sánchez Abulí, Jordi Bernet, Alex Toth, Torpedo, Warszawa, Wydawnictwo Taurus Media, 2009 r. ISBN: 978-83-60298-42-8, 143 stron (z Jakubem Jankowskim).
14. Wisława Szymborska, Aquí, Madrid, Bartleby Editores, 2009 r. ISBN: 978-84-92799-06-0, 70 stron (wydanie dwujęzyczne  – z Ablem Murcia). 

15. Leszek Engelking, Museo de la Infancia / Muzeum Dziecińcwa, Zaragoza, 3ntre3, 2010 r. ISBN: 978-84-937-657-4-3, 18 stron (wydanie dwujęzyczne - z Ablem Murcia i Xavierem Farré). 

16. Enrique Sánchez Abulí, Jordi Bernet, Alex Toth, Torpedo 2, Warszawa, Wydawnictwo Taurus Media, 2010 r. ISBN: 978-83-60289-48-0, 144 strony (z Jakubem Jankowskim).
17. Wisława Szymborska, Amor feliz y otros poemas, Caracas, Bid & co. editor, 2010 r. ISBN: 980-6741-89-8, 88 stron (z Ablem Murcia). 

18. Jordi Bernet, E.S. Abuli, Torpedo 3, Warszawa, Wydawnictwo Taurus Media, 2010 r. ISBN: 978-83-60289-54-1, 144 strony (z Jakubem Jankowski).

19. Jordi Bernet, E.S. Abuli, Torpedo 4, Warszawa, Wydawnictwo Taurus Media, 2011 r. ISBN: 978-83-6029860-2, 144 stron (z Jakubem Jankowskim).

20. Jordi Bernet, E.S. Abuli, Torpedo 5, Warszawa, Wydawnictwo Taurus Media, 2011 r. ISBN: 978-83-60298-64-0, stron (z Jakubem Jankowskim).

21. Traslaciones, poetas traductores 1939-1959 (ed. Tedi López Mills), México, Fondo de Cultura Económica, 2011 r. ISBN: 978-607-16-0818-5, ss.711-735 (wiersze Herberta, Miłosza, Różewicza, Szymborskiej, Wierzyńskiego, Wojaczka, Zagajewskiego, Gedy y Venclovy). 

22. Poesía a contragolpe. Antología de poesía polaca contemporánea (autores nacidos entre 1960 y 1980), Zaragoza, Prensas Universitarias de Zaragoza, 2012 r. ISBN: 978-84-15274-52-0, 396 stron (z Ablem Murcia y Xavier Farré).

23. Gustavo Wojciechowski, Trasiego, Montevideo, Yaugurú, 2012 r. ISBN: 978-9974-8335-4-8, 59 stron (współtłumacz).

24. Julian Tuwim, Locomotiva, Sintra, Qual Albatroz, 2012 r. ISBN: 978-989-95581-7-5 32 strony (wydanie dwujęzyczne portugalsko-polskie – z José Carlos Días).  

25. Wisława Szymborska, Y hasta aquí, México, Versus / Posdata Editores, 2012 r. ISBN: 978-607-8264-02-5, 38 stron (wydanie dwujęzyczne – z Ablem Murcia).

26. Mikhail Yasnov, Faunástico, Madrid, Edelvives, 2013 r. ISBN: 978-84263-8988-6, 14 stron (z Ablem Murcia).
27. Szymborska, Wisława, Hasta aquí, Madrid, Bartleby Editores, 2014 r. ISBN: 978-84-92799-77-0, 65 stron (wydanie dwujęzyczne + wywiad esej z tłumaczami – z Ablem Murcia).   

28. Tuwim, Julian, A locomotiva (drugie wydanie), Sintra, Qual Albatroz, 2014 r. ISBN: 978-989-869615-1, 37 stron (wydanie dwujęzyczne – z Jose Carlos Dias).

29. Poetic Group Rebjata, International, Warszawa, Czuły Barbarzyńca Press, 2015 r., ISBN: 978-83-62676-43-9, 157 ss. (część hiszpańska – z Ablem Murcia).  

30. Szymborska, Wisława, Saltaré sobre el fuego, Madrid, Nørdica libros, 2015 r. ISBN: 978-84-16440-01-6, 144 stron (z Ablem Murcia).   
Wybrane utwory literackie:

Poezja: 
1. Romper los muros (z Alicią Meza y Lizbeth Padilla), México, UNAM, 1987 r. ISBN: 968-36-0079-4, 124 strony. 
2. La vida no pasa en vano por Moras, México, Ediciones Prisma, 1988 r. ISBN: 968-888-171-6, 72 strony.
3. Breve Paisaje con sombras / Krótki pejzaż z cieniami,  Warszawa, Wydawnictwo Małe, 1996 r. ISBN: 83-903609-2-6, 152 strony. Wydanie dwujęzyczne w przekładzie Leszeka Engelkinga, Aliny Kuzborskiej, Doroty Pudłównej y Krystyny Rodowskiej.

4. Con el imán de la memoria y otros poemas (wiersze zebrane), México, Fondo de Cultura Económica, 2004 r. ISBN: 968-16-7013-2, 146 stron.
5. Especulaciones, en 25 años del Premio Nacional de Literatura Efraín Huerta, México, Gobierno Municipal de Tampico-Migul Ángel Porrúa, 2007 r. ISBN: 978-970-701-921-8, ss. 249-299 (41 stron). 

6. Los charqueros, Zaragoza, Edelvives, 2010 r. ISBN: 978-84-263-7372-4, 64 strony.

7. A la velocidad de la luz / Z prędkością światła, Warszawa, Czuły Barbarzyńca,2013 r. ISBN: 978-83-62676-31-6, 110 stron. Wydanie dwujęzyczne, tłum. Leszka Engelkinga i Aliny Kuzborskiej.  

Proza

1. Presente perpetuo, Madrid, Edinumen, 2007 r. ISBN: 978-84-9848-035-1, 58 stron. Z opracowaniem dydaktycznym Abla Murcia i Raquel Horche Lahera.

2. El libro de los vampiros electrónicos y esemésicos / Księga wampirów elektronicznych i esemesowych (z Natalią Nagler), Warszawa, Instytut Studiów Iberyjskich i Iberoamerykańskich Uniwerystetu Warszawskiego, 2010 r. ISBN: 978-83-60875-80-3, 63 strony.

